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Abstract 

In the present study, Arabic prepositions (ḥurūf jarr) and their German equivalents, 
prepositions (Präpositionen), were juxtaposed, and precise statistics from both languages 
were presented through a case study of Surah Al-Rahman to comprehensively illustrate the 

similarities and differences between the prepositions in the two languages. The semantic 
extension observed in Arabic was also evident in German, and this cross-linguistic comparison 

revealed the sublime rhythmic beauty of the Holy Quran even in the German language—itself a 

manifestation of the Quran’s miraculous nature, which persists across all living languages of the 

world. The examined German translation adopts a free translation approach, yet the translator 

has endeavored to remain close to a literal translation to avoid distortion. While no translation 

can fully convey all the intended concepts, terminologies, and the rhythmic eloquence of the 
original Arabic text of the Holy Quran, nor perfectly preserve its literary devices in the target 

language, an exploration of Quranic translations into other languages demonstrates that literary 
embellishments, stylistic arrangements, and the harmonious composition of words—along with 

clarity of meaning—remain discernible. Furthermore, the German translation of the Holy Quran 

maintains the internal structure of the source text, and proper nouns are preserved in their 
original form. 
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چکیده
های آن یعنی حروف اضافه آلمانی، روبروی هم قرار گرفته و  در پژوهش حاضر حروف جر عربی با معادل

ها و  هر دو زبان به صورت موردی در سوره الرحمن ارائه شد، تا صورت نسبتاً جامع، شباهتآمار دقیقی از 
های حروف در هر دو زبان مشخص شوند. همین توسعه معنایی که در زبان عربی وجود دارد، در زبان  تفاوت

آلمانی نیز مشخص زبانی، آهنگ زیبای قرآن مجید حتی در زبان  آلمانی نیز مشهود بود و با این مقایسه بین
ی موردی  های زنده جهان وجود دارد. ترجمه باشد که در همه زبان شد که این به نوبه خود اعجاز قرآن می

اللفظی نزدیک شده تا از  ی تحت باشد ولی مترجم سعی کرده به ترجمه ی آزاد می آلمانی مورد بررسی ترجمه
صددرصد همه مفاهیم و اصطلاحات مدنظر و آهنگین ای وجود ندارد که  تحریف دور بماند. با اینکه ترجمه

های دیگر نشان دهد و صناعات ادبی صد در  زبان اصلی قرآن کریم را که به زبان عربی وجود دارد، در زبان
های ادبی و طرز  های دیگر، آرایه صد به متن مقصد با ترجمه حفظ گردد، ولی با تفحص در قرآن به زبان

شود.  صورت زیبا و دلنشین و آموزنده توأمان با رسایی معنا و مفهوم مشخص می آرایش و چیدمان کلمات به
ی آلمانی قرآن مجید تغییر در ساختار درونی متن مبدأ صورت نگرفته و اسامی خاص با  همچنین در ترجمه

 اند.  معادل متن مبدأ حفظ شده

شناسی، زبان عربی،  آلمانی، زبان، حروف جرّ، حروف اضافه «الرحمن»: قرآن کریم، سوره هاکلیدواژه

 های قرآن. ترجمه
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مقدمه.1

در مقالات متعددی که در رابطه با قرآن و ترجمه آن نوشته شده، کمتر به موضوع بین زبانی آلمانی 
های  و عربی پرداخته شده است؛ از آنجا که پژوهشگران و محققان همیشه به دنبال کارهای نو و روش

گذارند و راه را برای  رو می های جدیدی را برای اهل علم و تحقیق پیش د و راهنوین در علوم هستن
های عربی و  نمایند؛ پژوهش حاضر درصدد مقایسه بین زبانی بین زبان دیگران و آیندگان هموار می

است. پایه و اساس پژوهش حاضر بر مبحث « الرحمن»آلمانی، با محوریت حروف جر در سوره 
گذاران زبان  شد، شایان ذکر است که، به عقیده کوفیون )یکی از دو فرقه اصلی پایهبا چند معنایی می

ها و  عربی(، برای هر حرف، یک معنای اصلی وضع گردیده، ولی به جهت توسعه معانی در مکان
های مقتضی، معانی فرعی بیشتری اضافه شده است؛ یعنی هر حرف یک معنای اصلی و چند  زمان

ه این توسعه معنایی موجب چند معنایی در قرآن مجید نیز گردیده و این حروف معنای فرعی دارد ک
شوند. البته بصریون )یکی از دو فرقه اصلی  نامیده می 1جر در عربی معادل حروف اضافه در آلمانی

 گذاران قواعد زبان عربی( معتقدند که هر حرف فقط یک معنا دارد و نه بیشتر. پایه

هایعربیوآلمانیینزبانمقایسهبینزبانیب.2

در این بخش ابتدا حروف در دو زبان عربی و آلمانی اجمالًا بررسی شده، سپس در ادامه به 
 شود. زبانی پرداخته می تفصیل به معانی، توضیحات و مقایسه بین
باء، تاء، کاف، لام، واو، منذ، منذ، خلا، رب، حاشا، من، »حروف جر در زبان عربی عبارتند از: 

 «.دا، في، عن، علی، حتی، إلیع
شوند که به ترتیب قرارگیری در جمله شامل  حروف اضافه در آلمانی به چهار دسته تقسیم می

 موارد زیر است:
 2حروف اضافه زمانی: -3
  از، از زمان شروع چیزی، بعد ازab 
  )بر، در )برای روزهای هفتهan 
 تا bis  
  در، تاin 
 بعد از nach 

                                                           
1. Präpositionen 

2. Temporal 

   
https://sanad.iau.ir/journal/LRIT
  

 



3،1043،شماره1هایزبانشناختیمتوناسلامی،سالپژوهش001

 

  تا الان، برایاز ... seit  
 در um 
 از ... تا von ... bis  
  به، قبل ازvor  
 در طول، در حین während. 
 1کننده به علت: حروف اضافه اشاره -2
 براساس، بر طبق nach 
 به مناسبت anlässlich  
 به دلیل، به خاطر aufgrund  
 در مورد bezüglich  
 به خاطر dank 
 طبق gemäß  
 بر اثر infolge  
 به گفته laut 
 در نبود mangels 
 با وجود trotz  
 رغم چیزی با وجود، علی ungeachtet  
 به دلیل، به خاطر wegen  
 به جهت، به واسطه چیزی zwecks. 
 2حروف اضافه وجهی: -1
 با mit  
 بدون ohne  
 مخالف ، برای ، در مقابل ، در ازای ، به نسبت gegen  
 3حروف اضافه مکانی: -0
  بر روی، در، توی، با توسطan 

                                                           
1. Kausal 

2. Modal 

3. Lokal 
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 بر، روی، در، به سوی، به، به سمت auf  
 از aus 
 بیرون از، خارج از außerhalb  
 در، نزد، با، کنار، در طول، در زمان bei  
 از طریق، از داخل، از میان durch 
 روبرو، جلوی gegenüber  
 ،در داخل در، بر، یک، به in  
  به )به شهر یا کشوری رفتن(، بعد ازnach  
 کنار neben  
 بالای، آن طرف üner 
 زیر چیزی unter  
 جلوی vor  
 ،(2به3به )  به )سمت چیزی(، در، با zu 
 )بین )دو چیز zwischen. 

های بین  شناسانه در رابطه با ترجمه دهد که کار زبان های قرآن مجید نشان می بررسی ترجمه
زبانی آلمانی و عربی، یا صورت نگرفته، یا شاذ است. لذا، پژوهش حاضر درصدد برآمد حروف جر 

رده و شناسانه ک در عربی را با حروف اضافه در آلمانی، با بررسی موردی در سوره الرحمن مقایسه زبان
های بین زبان عربی و زبان  های بین زبانی را در این حوزه بررسی نماید. همچنین شباهت تفاوت

های عربی و انگلیسی است، که به احتمال زیاد این موضوع  های زبان آلمانی خیلی بیشتر از شباهت
بوده و داشتن الفاظ مربوط به عصر اندلس و تسلط اعراب بر اروپائیان و تأثیرپذیری آنان از زبان عربی 

صیغه  32باشد. به طور مثال، قواعد زبان آلمانی  های اروپایی خود گواه این مطلب می عربی در زبان
 صیغه دارد.  30باشد که  دارد که خیلی نزدیک به زبان عربی می

«nach» 
 حروف جاره است.« عن»و « باء»معادل  nachدر این دو آیه 

 (5من، )الرح« الشمس و القمر بحسبان»
Die Sonne und der Mond (laufen) nach Berechnung  

 (19)الرحمن، « فیومئذ لا یسئل عن ذنبه إنس و لا جان»
An jenem Tag nun werden nach ihrer Sünde weder Mensch nach Gänn gefragt 
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«damit» 
damit  حرف جاره است.« فی»فقط در یک آیه آمده که معادل 

 (8)الرحمن، « المیزانألا تطغوا فی »
Damit ihr beim Wägen nicht das Maß überschreitet 

«in» 
in  حروف جاره است.« باء»بار معادل  1و « في»بار معادل  2در سه آیه آمده که 

 (9)الرحمن، « و أقیموا الوزن بالقسط و لا تخسروا المیزان»
Und meßt das Gewicht in Gerechtigkeit und gebt beim Wägen nicht weniger 

 (29)الرحمن، « یسئله من في السموات و الأرض»
Ihn bitter wer in den Himmeln und auf der Erde ist 

 (72)الرحمن، « حور مقصورات في الخیام»
Hüris (die) in den Zelten zurückgezogen (leben) 

«Für» 
Für  حرف جر است.« لام»ار معادل ب 2حرف جر و « باء»بار معادل  3آیه آمده که  1در 

 (01)الرحمن، « هذه جهنم التي یکذب بها المجرمون»
Das ist die Hölle, die die Übeltäter für Lüge erklären 

 (34و الأرض وضعها للأنام )الرحمن، »
Und die Erde hat Er für die Geschöpfe (an) gelegt 

 (06)الرحمن، « و لمن خاف مقام ربه جنتان»
Für jemanden aber, der den Stand seines Herrn fürchtet, wird es zwei Gärten geben 

«auf» 
auf  از حروف جر است.« علی»بار معادل  1و « في»بار معادل  2آیه به کار رفته که  ٥در 

 (33)الرحمن، « فیها فاکهة و النخل ذات الأکمام»
auf ihr gibt es Früchte, Palmen mit Frucht hüllen 

 (20)الرحمن، « و له الجوار المنشئات في البحر کالأعلام»
Und sein sind (auch) die (hoch) gebauten auf dem Meer fahrenden (Schiffe), wie Berge 

 (26)الرحمن، آیه « کل من علیها فان»
Alle, die auf ihr sind, werden vergehen 
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 (50)الرحمن، « ... متکئین علی فرش بطائنها»
Sie werden sich auf Ruhebetten lehnen 

 (76)الرحمن، « متکئین علی رفرف خضر و عبقري حسان»
Sie lehnen sich auf grünen Decken und schönen Teppichen 

«aus» 
aus 0  باشند. جاره می« من»بار در قرآن مجید به کار رفته که همگی به معنی 

 ( 30)الرحمن، « لفخارخلق الإنسان من صلصال کا»
Er hat den Menschen aus trockenem Ton wie Töpferware erschaffen 

 (35)الرحمن، « و خلق الجان من مارج من نار»
Und Er hat die Ginn aus einer unruhigen Feuerflamme erschaffen 

 (22)الرحمن، « یخرج منهما اللؤلؤ و المرجان»
aus ihnen beiden kommen Parlen und Korallen hervor 

 (50)الرحمن، « متکئین علی فرش بطائنها من إستبرق و جنی الجنتین دان»
Sie werden sich auf Ruhebetten lehnen, deren Futter aus schweren Brokat sind 

«wie» 
wie  آیه آمده است. 1باشد که در  حرف جر می« کاف»معادل 

 (30)الرحمن، « خارخلق الإنسان من صلصال کالف»
Er hat den Menschen aus trockenem Ton wie Töpferware erschaffen 

 (20)الرحمن، « و له الجوار المنشئات في البحر کالأعلام»
Und sein sind (auch) die (hoch) gebauten auf dem Meer fahrenden (Schiffe), wie Berge 

 (17)الرحمن، « انفإذا انشقت السماء فکانت وردة کالده»
Wenn der Himmel sich spalten und dann rosig werden wird wie Farböl 

«mit» 
wie  حرف جر به کار رفته است.« باء»و « في»معنای  2به 

 (29)الرحمن، « کل یوم هو في شأن»...
Jeden Tag befaßt Er sich mit einer Angelegenheit 

 (11)الرحمن، « لا تنفذون إلا بسلطان»... 
Ihr werdet nicht herausdringen, außer mit einer Ermächtigung 
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«gegen» 
gegen  حرف جاره آمده است.« علی»در مقابل 

 (15)الرحمن، « یرسل علیکما شواظ من نار و نحاس فلا تنتصران»
Gegen euch beide wird eine rauchlose Feuerflamme und Kupfer so werdet ihr euch 

selbst nicht helfen (können) 
«von» 

von  حرف جاره آمده آمده است.« في»به معنای 

 (52)الرحمن، « فیهما من کل فاکهة زوجان»
Darin gibt es von jeder Frucht zwei Arten 

«unterhalb» 
unterhalb 3  آمده است.« من دونهما»بار به معنای 

 (62)الرحمن، « و من دونهما جنتان»
unterhalb der beiden gibt es (noch) zwei andere Geräten 

«nach» 
 باشد. می« عن»حرف جر و « باء»معادل  nachدر این دو آیه 

 (5)الرحمن، « الشمس و القمر بحسبان»

Die Sonne und der Mond (laufen) nach Berechnung 
 (19)الرحمن، « فیومئذ لا یسئل عن ذنبه إنس و لا جان»

An jenem Tag nun werden nach ihrer Sünde weder Mensch nach Gänn gefragt 
«Damit» 

Damit  حرف جر است.« فی»فقط در یک آیه آمده که معادل 

 (8)الرحمن، « ألا تطغوا فی المیزان»
Damit ihr beim Wägen nicht das Maß überschreitet 

«In» 
In  حرف جر است.« باء»بار معادل  1و « في»بار معادل  2در سه آیه آمده که 

 (9)الرحمن، « و أقیموا الوزن بالقسط و لا تخسروا المیزان»
Und meßt das Gewicht in Gerechtigkeit und gebt beim Wägen nicht weniger 

 (29)الرحمن، « یسئله من في السموات و الأرض»
Ihn bitter wer in den Himmeln und auf der Erde ist 
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 (72)الرحمن، « ور مقصورات في الخیامح»
Hüris (die) in den Zelten zurückgezogen (leben) 

«Für» 
Für  حرف جر است.« لام»بار معادل  2حرف جر و « باء»بار معادل  3آیه آمده که  1در 

 (01)الرحمن، « هذه جهنم التي یکذب بها المجرمون»
Das ist die Hölle, die die Übeltäter für Lüge erklären 

 (34)الرحمن، « و الأرض وضعها للأنام»
Und die Erde hat Er für die Geschöpfe (an) gelegt 

 (06)الرحمن، « و لمن خاف مقام ربه جنتان»
Für jemanden aber, der den Stand seines Herrn fürchtet, wird es zwei Gärten geben 

«Auf» 
Auf  حرف جر است.« علی»بار معادل  1و « في»بار معادل  2آیه به کار رفته که  ٥در 

 (33)الرحمن، « فیها فاکهة و النخل ذات الأکمام»
auf ihr gibt es Früchte, Palmen mit Frucht hüllen 

 (20)الرحمن، « و له الجوار المنشئات في البحر کالأعلام»
Und sein sind (auch) die (hoch) gebauten auf dem Meer fahrenden (Schiffe), wie Berge 

 (26)الرحمن، « کل من علیها فان»
Alle , die auf ihr sind, werden vergehen 

 (50)الرحمن، ...« متکئین علی فرش بطائنها »
Sie werden sich auf Ruhebetten lehnen 

 (76)الرحمن، « متکئین علی رفرف خضر و عبقري حسان»
Sie lehnen sich auf grünen Decken und schönen Teppichen 

«Aus» 
Aus 0  باشند. جاره می« من»بار در قرآن مجید به کار رفته که همگی به معنی 

 ( 30)الرحمن، « خلق الإنسان من صلصال کالفخار»
Er hat den Menschen aus trockenem Ton wie Töpferware erschaffen 

 (35)الرحمن، « و خلق الجان من مارج من نار»
Und Er hat die Ginn aus einer unruhigen Feuerflamme erschaffen 
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 (22)الرحمن، « یخرج منهما اللؤلؤ و المرجان»
aus ihnen beiden kommen Parlen und Korallen hervor 

(54)الرحمن،«متکئین علی فرش بطائنها من إستبرق و جنی الجنتین دان»
Sie werden sich auf Ruhebetten lehnen, deren Futter aus schweren Brokat sind 

«Wie» 
Wie  آیه آمده است. 1باشد که در  حرف جر می« کاف»معادل 

 (30)الرحمن، « خلق الإنسان من صلصال کالفخار»
Er hat den Menschen aus trockenem Ton wie Töpferware erschaffen 

 (20)الرحمن، « و له الجوار المنشئات في البحر کالأعلام»
Und sein sind (auch) die (hoch) gebauten auf dem Meer fahrenden (Schiffe), wie Berge 

 (17)الرحمن، « فإذا انشقت السماء فکانت وردة کالدهان»
Wenn der Himmel sich spalten und dann rosig werden wird wie Farböl 

«Mit» 
Mit  جر به کار رفته است.حرف « باء»و« في»به دو معنای 

 (29)الرحمن، « کل یوم هو في شأن» ... 
Jeden Tag befaßt Er sich mit einer Angelegenheit 

 (11)الرحمن، « لا تنفذون إلا بسلطان»... 
Ihr werdet nicht herausdringen, außer mit einer Ermächtigung 

«Gegen» 
Gegen  آمده است.« علی»در مقابل 

 (15)الرحمن، « ما شواظ من نار و نحاس فلا تنتصرانیرسل علیک»
Gegen euch beide wird eine rauchlose Feuerflamme und Kupfer so werdet ihr euch 

selbst nicht helfen (können) 
«Von» 

Von  آمده است.« في»به معنای 

 (52)الرحمن، « فیهما من کل فاکهة زوجان»
Darin gibt es von jeder Frucht zwei Arten 

«Unterhalb» 
Unterhalb» » آمده است.« من دونهما»یک بار به معنای 
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 (62)الرحمن، « و من دونهما جنتان»
unterhalb der beiden gibt es (noch) zwei andere Geräten 

«Darin» 
Darin 6  باشند. می« في»بار در این سوره آمده و همگی به معنای 

 (54)الرحمن، « فیهما عینان تجریان»
Darin sind zwei Quellen, die Fließen 

 (٥2)الرحمن، « فیهما من کل فاکهة زوجان»
Darin gibt es von jeder Frucht zwei Arten 

 (٥٥)الرحمن، « فیهم قاصرات الطرف لم یطمثهن إنس قبلهم و لا جان»
Darin sind (weibliche Wesen), die ihre Blicke zurückhalten die vor ihnen weder 

Mensch noch Ginn berührt haben 
 (66)الرحمن، « فیهما عینان نضاختان»

Darin sind zwei sprudelnde Quellen 
 (68)الرحمن، « فیهما فاکهة و نخل و رمان»

Darin sind Früchte und Palmen und Granatäpfel 
 (74)الرحمن، « فیهن خیرات حسان»

Darin sind gute schöne (weibliche Wesen) 
«An» 

An  بار در یک آیه از این سوره آمده است. 1باشد که  حرف جر می« باء»معادل 

 (03)الرحمن، « یعرف المجرمون بسیماهم فیؤخذ بالنواصي و الأقدام»
Die Übeltäter werden an ihrem Merkmal erkannt werden und dann an den Stirnlocken 

und an den Füßen ergriffen 
 ٨« من»بار،  ٩« في»بار،  ٧« باء»اند، عبارتند از:  حروف جر عربی که در این سوره به کار رفته

 بار. ٣« لام»بار،  ٣« کاف»بار،  1« عن»بار،  2« علی»بار، 
 از:اند، عبارتند  حروف اضافه آلمانی که در ترجمه سوره الرحمن به کار رفته

nach 2, in 3, außer 2, an 4, für 4, damit 1, auf 6, mit 4, darin 7, aus 3, von 1, unterhalb 1, 

gegen 1, wie 1, vor 1  .  
 سازی آلمانی به ترتیب: در بحث جمله

کی؟ و چه مدت؟  wannفاعل، سپس فعل و بعد از آن به ترتیب حروف اضافه زمانی به معنای 
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(Starten wir A1, 83،) 
 (،Starten wir A2, 100چرا؟ ) worumطور؟ و  چه wieبعد حروف اضاف بیان علت به معنای 

 (،Starten wir A2, 27چگونه؟ ) welcheبعد حروف اضافه وجهی 
 .(Starten wir A2 , 118)از کجا؟ به کجا؟  wohinروند:  کار می درنهایت حروف اضافه مکانی به

گیرینتیجه.3

های آن یعنی حروف اضافه آلمانی، روبروی هم  روف جر عربی با معادلدر پژوهش حاضر ح
قرار گرفته و آمار دقیقی از هر دو زبان به صورت موردی در سوره الرحمن ارائه شد، تا صورت نسبتاً 

های حروف در هر دو زبان مشخص شوند. همین توسعه معنایی که در  ها و تفاوت جامع، شباهت
زبانی، آهنگ زیبای قرآن  در زبان آلمانی نیز مشهود بود و با این مقایسه بینزبان عربی وجود دارد، 

باشد که در همه  مجید حتی در زبان آلمانی نیز مشخص شد که این به نوبه خود اعجاز قرآن می
ای وجود ندارد که صددرصد همه مفاهیم و  های زنده جهان وجود دارد. با اینکه ترجمه زبان

های دیگر  هنگین زبان اصلی قرآن کریم را که به زبان عربی وجود دارد، در زباناصطلاحات مدنظر و آ
های ادبی و طرز آرایش و چیدمان کلمات  های دیگر، آرایه نشان دههد، ولی با تفحص در قرآن به زبان

 شود. به صورت زیبا و دلنشین و آموزنده توأمان با رسایی معنا و مفهوم مشخص می
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